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Mouton, 2015), 120—143.
A 15:49) FALSHAIRE, THE0] Solste] FAARA F2 o) A8 AF1F Aol B4
ojth. mIm whNIN n*a'vx M-S “718] 3L 1§ yohtda(Ft AHE) 10,0008 0] 2k ol t
o] THC BHRG §33.4. 2(2)01] whel YR AT Ao A" 5 k.« B o]r)
ot ol 4 28 FVselm, AR E Qow, Ak Holgrs AL Yehdth Z vy apmel A

24

=



W80l vhear, o]ojM 1 A7t Al A E

PN DN TOW ONTEIR T

A DWW T U

Lolz=gkd Mg o] == 300,000, 123l K yohida® 30,0000 T
(TNK 7).

3. The battie be. gins, und many
Israelites retreat up the slopes of
Gilboa. There Saul and his sons
are /\I/IL(I'

23 blblemapper com(F); 01—5140 =F ) )
A A 5 AEE AL (9)

:’:[A. Tempestatl 94 “Eg Al

ol g pnel $e 2R AN S Tl A AT el A st
98 AA 2 AR A 5, ol ks AR} BAste Age] FUH
A5 obe) 78 WS T she] Hrle frhel £OE AFSHE Aol
o] Tk td/\].:rL‘— z—];qzj EL/\].;H /\-]]E'ﬂ Oik]./] EZEES AAAL A A
< AGT(e] A2 o] F B0l A B TRt wetA o] &2
SEA D ool ARSE o oF AL TS AT Aol A wnEkE &
B oA 3, T 2 48 ol A shte] 8 ARG E B2 )
WA 0 2 A ghe} )

M 2w

Al oige shel EYE A2 HEEE, uwes Gt Al 32 ARSE Ao] oyt
LXXE vl7FA| &2 “ 18] 3 FT°E L8k kal tov wovdavS AFESET QIEH, ol FE
A o) YubA o 2 20| fuspec( AR E)SHE TR gE s dubH o2 A5E o ol
NAHES) WA mpm v m(AR F2 0] TA] thgoll vw et A-E8hs ofge] woigl
UE 223 T Foll “frH)E AT

25) o] oA ojzgtde] F8 FilE AHEo] &3 A7) Wi FAF A o7 FHATHTH).
dbd o 2 pryEhs fole EAVL oln] AR FAAE Xl’é!f% EH” *P%EIXI STt
olof] el v A F7HA gl A /E A 02 FRE A God fot A9 BEe A8t
Al 2T}, A= 481 24:99] FAMEE A Z Hof, A Z(o] 28t il YFEZ A7t
ofve}) BirE 1 gt



707 PN DUBY N2IS DIWIN 2R OWNN M3

TN DN YD 3 U N AN ToEn TR
[15e] M2F ok ARER &0} ol ARE — 29 29 o —
ol mlolrt GolAIA 13 H3 EB AFZCE wob)ollAIA 17 2 =
FTHTINK, 7HA).

o |
=

K
oo
of
f

X
2 o
5y

© U
A =

AHg oml et WA o ww Tt
s 926 w3 oW o] S T
A, 2 vRE < EB°(Tob) [Eo) 2t
SIS YPdT) GE oSS vRE
Lo, ol 1% 271 W o] A F B o] Fol7
AW & ol Bof28) & ThE o] 52 o] S 9]
o) AR A =Ah AR o) A5 2 84729
14 e o g @ kA BEe b B9 BEL
| 8 2} 9L et SHE AFREe] Hol A #57] 914
We 2 7el71s R0t 2w oo} “ulolrle) 9 &
93 A g TRE FATF B A YA G
e AATT — o= AHFAY 1181 4 Aol o] 22t
4T HE e 2E A3 YR 25 fAbskeh0

)
N il
rlo

AN

o

L O R oot
e 2 2 &

A L
oo o
oo A

=CI)L_11

U]

i)

N ot oM
2

(o3 01.['1
= o
—|>3 0(114

o

il £l
e
e ot
AN 5 o
= g

T

-4
—

al(f

}'O -{]I
A

o

2

2
%

Y
i)
2
.

i

o
oot
iag

>
ot
SRR - VR
T
>
Y

Y
)
=c|>l=
it

=
50
X

= Aol

%
ok
it

26) ©] 8L 8H A= e TH6E e T2E] =& E vl A=At 2ol e} T &
o] EAHA. 8 Eoll A= AAE ol Hix A el A thal 7ol wEl dAE). FLT
a2 ko] s g F-Eol M 2 8&H T

27) S. J. Fuenn, “U"R”, The Treasury: A Lexicon of the Language of the Bible and Mishnah,
(Warsaw: Alexander Ginaz, 1887), 89-92; F. Brown, S. R. Driver, and C. A. Briggs, eds., 4
Hebrew and English Lexicon of the Old Testament (Oxford: Oxford University Press, 1907;
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ZF(A. Jirku) Q] A& TolERITh



Aeld 2 1T W o P /Y e ] B Belk vzt
o} EBE ME Jh7to] YW AR Bl — F A9 B mubH A5
o EdsgEw GRS A AN WEoIThID F, vlolrbel AT
EH A].o]g] Eug_CL o] iu o]]/\-] tﬂ—a‘L %_9_1: O—lo] L:l‘j/] OLE;]x] /\]-/\];(40]
AHdoI S = Tk ARG sabs A AT G| WM BER
o] ME WY S Yet7] &l T A wwE AR, FAI & A4
ol A8 F-& Aeth oldd s e T8l BES LU A, AR
A= 7HAA Bt o] el gk o) thak s 4o o] o] of Y AR
oo A5Y e olfe, AU 2 A S A w21 7 WE
otk — o= ww o 172+ o] FARE &8l & T3l A0

il

b Eo A T 9] a9 WFe AW Ao m
o] 712 Zlo|th Al WA 3k (1071 2] Akel)ell A
Sl Vo R ﬁé%oﬂ g FAAL F g A A 3] Y8 AFeE
O GAAELS M2 FFeHe ol BAE 2357 913 tislel Fejsta

AT THE oM A5/ Abel)ol A= o] =8kl WA o] st o] A of
SollA, 1 Aok 1*—15}0}“ o] 4] Zo pryolEts B A “BEIE 9]
v 3t b 34 A o2 A A )3

-1N

30) ol AAI= A 19:7, 9] ©<=3tE A Aol A BB Rt 28] EE o] & AH
7 E A = vholrl ] py[M AT AFEHH, 9d A= o] Ao A F of e
HE g g xg.

31) 4 13:11; AF11:3,5; 73 7:14-16 ZZ.
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Aol A= D. E. S. Stein, “Commentary on Translation Choices”, https://purl.org/stein/
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37) D. E. S. Stein, “Cognitive Factors as a Key to Plain-Sense Biblical Interpretation”, 550-552.
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B o AEA S BT 2he WA A e dEetAl deTh(el: vy).
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English ed. (Oxford: Clarendon Press, 1910).

40) D. Gil, “Maltese ‘Collective Nouns’: A Typological Perspective”, Rivista di Linguistica 8:1(1996),
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